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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Дослідження специфіки англо-українського 

перекладу інструкцій до медичних препаратів є надзвичайно актуальним у 

сучасних умовах розвитку фармацевтичного ринку України. Медичні інструкції 

є документами підвищеного ризику: неточний переклад може призвести до 

неправильного застосування лікарського засобу, виникнення побічних ефектів 

або серйозних медичних помилок. Таким чином, якість перекладу безпосередньо 

впливає на безпеку пацієнтів, що робить його предметом підвищеної уваги не 

лише з лінгвістичної, а й із практичної точки зору. 

Крім того, інструкції до лікарських засобів мають сувору юридичну форму 

і чітку структуру, а також містять специфічну термінологію, що не допускає 

двозначностей. Це вимагає від перекладача володіння не лише англійською та 

українською мовами, а й спеціальними знаннями фармацевтичної лексики та 

регуляторних стандартів. Особливості синтаксичних конструкцій, використання 

пасиву, модальних дієслів та абревіатур ускладнюють процес перекладу, 

створюючи додаткові лінгвістичні виклики. 

Актуальність дослідження також обумовлена інтенсивним розвитком 

міжнародного фармацевтичного ринку та необхідністю локалізації інструкцій 

для українського споживача. Зокрема, значна кількість препаратів, що 

сертифіковані за стандартами ЄС та США, супроводжується англомовними 

інструкціями, які потребують точного і зрозумілого перекладу. Регулярне 

оновлення інформації про безпеку лікарських засобів з боку регуляторних 

органів вимагає від перекладачів високого рівня компетентності та уважності до 

деталей. 

Недостатня кількість досліджень, присвячених саме англо-українському 

перекладу медичних інструкцій, робить цю тему особливо важливою для науки 

та практики. Результати такого дослідження можуть бути використані 

перекладачами, фармацевтичними компаніями, регуляторними органами та 
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навчальними закладами для підвищення якості перекладу, що, у свою чергу, 

сприятиме забезпеченню безпеки та доступності медичної інформації для 

пацієнтів. 

Об’єкт дослідження: англо-український переклад інструкцій до медичних 

препаратів як лінгвістичний та комунікативний феномен. 

Предмет дослідження: лексико-граматичні, стилістичні та термінологічні 

особливості перекладу інструкцій до лікарських засобів з англійської на 

українську мову, а також стратегії їх адекватного відтворення. 

Мета дослідження: визначити специфіку перекладу англомовних 

інструкцій до медичних препаратів українською мовою та розробити 

рекомендації щодо підвищення точності і зрозумілості таких перекладів. 

Завдання дослідження: 

1. Проаналізувати структуру та функціональні особливості англомовних 

інструкцій до медичних препаратів. 

2. Виявити основні лексико-граматичні та стилістичні труднощі, що 

виникають при перекладі на українську мову. 

3. Дослідити термінологічні особливості англо-українського перекладу 

медичних інструкцій. 

4. Проаналізувати перекладацькі стратегії та трансформації, що 

використовуються для адекватного відтворення інформації. 

Методи дослідження — індукція, аналіз, спостереження, моделювання, 

формалізація.  

Теоретичне значення дослідження полягає у поглибленні наукового 

розуміння англо-українського перекладу спеціалізованих медичних текстів. 

Робота сприяє розвитку перекладознавчих теорій у сфері технічного та 

спеціального перекладу, розкриває лексико-граматичні, стилістичні та 

термінологічні особливості перекладу інструкцій до лікарських засобів, а також 

дозволяє систематизувати існуючі перекладацькі стратегії й трансформації. Це 

створює наукову базу для подальших досліджень у галузі медичного та 

фармацевтичного перекладу. 
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Практичне значення роботи полягає у можливості використання її 

результатів у професійній діяльності перекладачів, фармацевтичних компаній та 

регуляторних органів. Розроблені рекомендації щодо підвищення точності та 

зрозумілості перекладу інструкцій до лікарських засобів можуть бути 

застосовані при підготовці локалізованих медичних документів, навчанні 

студентів-філологів та спеціалістів з перекладу, а також у процесі оцінки якості 

перекладів у фармацевтичній сфері. 

Наукова новизна роботи полягає у комплексному аналізі англо-

українських інструкцій до медичних препаратів із виділенням ключових 

лексико-граматичних, стилістичних та термінологічних особливостей їх 

перекладу. Уперше систематизовано основні труднощі та стратегії перекладу в 

даній сфері, а також запропоновано рекомендації, які можуть сприяти 

підвищенню точності та адекватності перекладу. Дослідження вносить вклад у 

розвиток перекладознавства та спеціального медичного перекладу як окремої 

прикладної дисципліни. 

Структура роботи – дослідження включає вступ, три основні розділи, 

висновок та список використаних джерел. 
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